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 به نام خدا

 

 تمَْتَروُنَ أَنْتمُْ ثمََُّ عِنْدَهُ مُسَم َّى وَأجََلٌ أجَلًَا هُوَ الََّذِي خَلَقَكمُْ مِنْ طِينٍ ثمََُّ قَضَى

  2 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

وست کسى که شما را از گِل آفرید. آنگاه مدتى را ]براى شما عُمْر[ مقرر داشت. و اَجَل حتمى نزد اوست. با این همه، ]بعضى از[ شما ا

کنیدتردید می  

He it is created you from clay, and then decreed a stated term (for you). And there is in His presence 

another determined term; yet ye doubt within yourselves! 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 2 

 

 لَكًا لَقُضِيَ الْأَمْرُ ثمََُّ لَا ينُْظَروُنَمَ أَنْزَلنَْا وَلَوْ ولَْا أُنْزلَِ عَلَيهِْ مَلَكٌوَقاَلُوا لَ

  8 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

شدها هیچ مهلتى داده نمىرسید و به آنفرستادیم که کار به پایان مىاى مىاست؟ اگر فرشته اى بر او نازل نشدهو گفتند: چرا فرشته  

They say: Why hath not an angel been sent down unto him? If We sent down an angel, then the 

matter would be judged; no further time would be allowed them (for reflection) 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 8 

 

 ولََقَدِ اسْتُهْزِئَ برُِسُلٍ مِنْ قَبْلِكَ فَحَاقَ بِالََّذيِنَ سَخِروُا مِنْهمُْ ماَ كَانُوا بهِِ يسَْتَهْزِئُونَ

  10 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

گیر شدپس آنان را کیفر این عمل دامنپیش از تو هم امم گذشته پیغمبران خود را سخت استهزاء کردند، )ای پیغمبر(   

And certainly apostles before you were mocked at, but that which they mocked at encompassed the 

scoffers among them 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 10 

 

 الْمُكَذَِّبِينَقُلْ سيِروُا فِي الْأَرْضِ ثمََُّ انْظُروُا كَيْفَ كَانَ عَاقِبةَُ 

  11 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

«کنندگان چگونه بوده است؟در زمین بگردید، آنگاه بنگرید که فرجام تكذیب»بگو:   

Say: "Travel through the earth and see what was the end of those who rejected Truth." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 11 
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ذِينَ الََّ ريَْبَ فِيهِ لَا الْقِيَامةَِ يَوْمِ إِلَى ليََجْمَعَنََّكمُْ نَفْسهِِ الرََّحْمةََ عَلَى كَتَبَ لِلََّهِ قُلْ ا فِي السََّمَاواَتِ وَالْأَرْضِلِمَنْ مَقُلْ 

 خسَِرُوا أَنْفُسَهمُْ فَهمُْ لَا يؤُمِْنُونَ

  12 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

رحمت را بر خویشتن واجب گردانیده است. یقیناً شما  که ؛«از آن خداست»بگو: « ها و زمین است از آنِ کیست؟آسمانآنچه در »بگو: 

آورنداند که ایمان نمىگرد خواهد آورد. خودباختگان کسانى -که در آن هیچ شكى نیست-را در روز قیامت   

Say, ‘To whom belongs whatever is in the heavens and the earth?’ Say, ‘To Allah. He has made 

mercy incumbent upon Himself. He will surely gather you on the Day of Resurrection, in which 

there is no doubt. Those who have ruined their souls will not have faith.’ 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 12 

 

 الْخَبِيرُ الْحَكِيمُ وَهُوَ القَْاهِرُ فَوْقَ عِباَدِهِوَ وَهُ

  18 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

و آگاه است حكیمبگو: خداست که کمال اقتدار و توانایی را بر بندگان دارد و اوست که   

And He is the Supreme, above His servants; and He is the Wise, the Aware 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 18 

 

 لَتَشْهَدوُنَ أَئِنََّكمُْوَمَنْ بَلَغَ  بهِِ لِأُنْذِرَكمُْ القُْرْآنُ هَذَا إِلَيََّ وَأُوحِيَ وَبيَْنَكمُْ بَيْنِي شَهِيدٌ اللََّهُ قُلِ يَُّ شَيْءٍ أَكْبَرُ شَهاَدَةًقلُْ أَ

 وَإِنََّنِي بَرِيءٌ مِمََّا تُشرِْكُونَ وَاحِدٌ هٌإِلَ هُوَ إِنََّمَا قُلْ أَشْهَدُ لَا قُلْ أخُْرَى آلِهةًَ اللََّهِ مَعَ أَنََّ

  19 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

تر است )از گواهی خدا(؟ بگو: خدا میان من و شما گواه است و وحی شده به من آیات این قرآن تا به آن بگو: گواهی کدام چیز بزرگ

این قرآن به او رسد بترسانم. آیا شما به راستی گواهی دهید که با خدای یكتا خدایان دیگری وجود دارد؟  شما و هر کس را که خبر

 دهیدبگو: من گواهی ندهم. بگو: محقّقاً او خدایی یكتاست و من بیزارم از آنچه شما شریک خدا قرار می

Say: "What thing is most weighty in evidence?" Say: "Allah is witness between me and you; This 

Qur'an hath been revealed to me by inspiration, that I may warn you and all whom it reaches. Can 

ye possibly bear witness that besides Allah there is another Allah?" Say: "Nay! I cannot bear 

witness!" Say: "But in truth He is the one Allah, and I truly am innocent of (your blasphemy of) 

joining others with Him." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 19 
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 وَلَا نُكَذَِّبَ بِآياَتِ رَبَِّنَا وَنَكُونَ مِنَ الْمُؤمْنِِينَ نُرَدَُّ لَيْتنََا يَا فَقاَلُوا النََّارِ عَلَى وُقِفُوا إِذْ وَلَوْ تَرَى

  27 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

شدیم و دیگر آیات پروردگار گویند: اى کاش بازگردانده مىدیدى که مىشوند مىگامى که برابر آتش نگاه داشته مىها را هنو کاش آن

شدیممؤمنان مىکردیم و از خویش را انكار نمى  

If thou couldst see when they are set before the Fire and say: Oh, would that we might return! Then 

would we not deny the revelations of our Lord but we would be of the believers! 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 27 

 

 لَكاَذِبُونَ وَإِنََّهمُْ عَنهُْ نُهُوا لمَِا لَعَادوُا رُدَُّوا وَلَوْ كَانُوا يُخْفُونَ مِنْ قَبْلُا بَلْ بَداَ لَهمُْ مَ

  28 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

که از  ها آشكار شده و اگر بار دیگر هم )به دنیا( برگردند باز همان اعمال زشتی راداشتند بر آنبلكه )وبال( آنچه پیش از این پنهان می

گویندآن نهی شدند اعاده خواهند کرد، و آنان دروغ می  

Nay, what they concealed before shall become manifest to them; and if they were sent back, they 

would certainly go back to that which they are forbidden, and most surely they are liars 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 28 

 

فَرََّطنَْا فِيهَا وَهمُْ يَحْمِلُونَ  مَا جَاءتَْهمُُ السََّاعةَُ بَغتَْةً قاَلُوا يَا حَسْرتَنََا عَلَى إِذَا حَتََّى ينَ كَذََّبُوا بلِِقَاءِ اللََّهِقَدْ خَسرَِ الََّذِ

 ألََا سَاءَ مَا يَزِروُنَ ظُهُورِهمِْ أوَزَْارَهمُْ عَلَى

 31 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ریغا که در این باره ها را فرا رسد گویند: دآنان که لقاء خدا را تكذیب کردند البته زیانكار شدند، تا آن گاه که ساعت قیامت ناگهان آن

 گیرندپس بار گناهان خویش را بر پشت گیرند. زنهار که بد بار گرانی به دوش می م!کوتاهی کردی

They are losers indeed who reject the meeting of Allah; until when the hour comes upon them all of 

a sudden they shall say: O our grief for our neglecting it! and they shall bear their burdens on their 

backs; now surely evil is that which they bear 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 31 

 

 يَجْحَدوُنَ اللََّهِ بِآيَاتِ الظََّالِمِينَ كِنََّيُكَذَِّبُونَكَ وَلَ لَا فَإِنََّهمُْ لَيَحزُْنُكَ الََّذِي يَقُولُونَقَدْ نَعْلمَُ إِنََّهُ 

  33 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

سازد. )دل شاد دار( که آن ستمكاران نه افسرده و غمگین میگویند که تو را دانیم که کافران در تكذیب تو سخنانی میما به تحقیق می

کنندکنند بلكه آیات خدا را انكار میتو را تكذیب می  

We know indeed that what they say certainly grieves you, but surely they do not call you a liar; but 

the unjust deny the communications of Allah 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 33 
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 جَاءكََ وَلَقَدْ اللََّهِ لِكَلِمَاتِ مُبَدَِّلَ ولََا نَصرُْنَا أتََاهمُْ وَأُوذوُا حَتََّى كُذَِّبُوا مَا ولََقَدْ كُذَِّبَتْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِكَ فَصَبَروُا عَلَى

 المُْرْسَلِينَ نَبَإِ مِنْ

  34 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 مسلماً پیش از تو رسولانی تكذیب شدند ]و مورد آزار قرار گرفتند[ و بر تكذیب و آزاری که دیدند، شكیبایی ورزیدند تا یاری ما به آنان

ای نیست. و قطعاً بخشی از هندهتغییر دهای خدا را و برسد. این سنّت خداست،[ و سنّترسید، ]تو نیز شكیبایی کن تا یاری ما به ت

مبران ]در آیاتی که پیش از این نازل شده[ به تو رسیده استسرگذشت پیا  

And certainly apostles before you were rejected, but they were patient on being rejected and 

persecuted until Our help came to them; and there is none to change the words of Allah, and 

certainly there has come to you some information about the apostles 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 34 

 

 شَاءَ وَلَوْ بِآيةٍَاءِ فَتَأتِْيَهمُْ وَإِنْ كَانَ كَبُرَ عَلَيْكَ إِعرَْاضُهمُْ فَإِنِ استَْطَعْتَ أَنْ تَبْتَغِيَ نَفقًَا فِي الْأَرضِْ أوَْ سُلََّم ا فِي السََّمَ

 تَكُونَنََّ مِنَ الْجَاهِلِينَ فلََا الْهُدَى عَلَى لَجَمَعَهمُْ اللََّهُ

  35 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 و اگر روی گرداندن آنان ]از قرآن و نبوّت[ بر تو سنگین و دشوار است، اگر بتوانی نقبی در زمین، یا نردبانی برای راه یافتن در آسمان

آورند[؛ ها ایمان نمیای دیگر ]غیر قرآن[ برای آنان بیاوری ]این کار را انجام ده ولی آنپهنه آسمان[ معجزه زمین وبجویی تا ]از عمق 

آورد؛ ]ولی هدایت اجباری فاقد ارزش است[ پس هرگز به راه هدایت گرد میبه )جبر و زور(  آنان را یو اگر خدا می خواست همه

خبران مباشه خواستار هدایت نیستند[ از بیک ]نسبت به روحیات و اوصاف کافران لجوج  

If their spurning is hard on thy mind, yet if thou wert able to seek a tunnel in the ground or a ladder 

to the skies and bring them a sign,- (what good?). If it were Allah's will, He could gather them 

together unto true guidance: so be not thou amongst those who are swayed by ignorance (and 

impatience)! 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 35 

 

 يُرجَْعُونَ إِلَيهِْ ثمََُّ اللََّهُ يَبْعَثُهمُُ وَالْمَوْتَى سْتَجِيبُ الََّذِينَ يسَْمَعُونَإِنََّمَا يَ

  36 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

[ بر خواهد انگیخت؛ سپس به کنند که گوش شنوا دارند، و ]اماّ[ مردگان را خداوند ]در قیامتتنها کسانى ]دعوت تو را[ اجابت مى

 شوندسوى او بازگردانیده مى

Only those who listen will respond [to you]. As for the dead, Allah will resurrect them, then they 

will be brought back to Him 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 36 
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 رَبَِّهمِْ إِلَى ثمََُّ شَيْءٍ مِنْ الْكِتاَبِ فِي فَرََّطنَْا مَا أمُمٌَ أمَْثاَلُكمُْومََا مِنْ دَابََّةٍ فِي الْأَرْضِ ولََا طاَئِرٍ يَطِيرُ بِجَنَاحَيهِْ إلََِّا 

 يُحشَْروُنَ

  38 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

هایى مانند شما ها ]نیز[ گروهکه آنکند؛ مگر آناى که با دو بال خود پرواز مىاى در زمین نیست و نه هیچ پرندهو هیچ جنبنده

[ به سوى پروردگارشان محشور خواهند گردیدایم؛ سپس ]همههستند، ما هیچ چیزى را در کتاب ]لوح محفوظ[ فروگذار نكرده  

And not a creature in the earth, nor a bird that fly's with its wings, are but nations like you. We did 

not leave anything out of the record; then to their Lord they will be gathered 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 38 

 

 اللََّهِ أوَْ أتََتْكمُُ السََّاعةَُ أَغيَْرَ اللََّهِ تَدْعُونَ إِنْ كنُْتمُْ صاَدِقِينَقلُْ أرََأيَْتَكمُْ إِنْ أتَاَكُمْ عَذَابُ 

  40 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

برای یاری خویش[ بگو: اگر راستگویید به من خبر دهید چنانچه عذاب خدا بر شما درآید یا قیامت به شما رسد، آیا کسی را جز خدا ]

خوانید؟می  

Say, ‘Tell me, should Allah’s punishment overtake you, or should the Hour overtake you, will you 

supplicate anyone other than Allah, should you be truthful? 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 40 

 

 مُبلِْسُونَ همُْ فإَِذَا بَغْتةًَ أَخَذْنَاهُمْ أوُتُوا بمَِا فَرحُِوا إِذَا شَيْءٍ حَتََّى فَلمَََّا نَسُوا ماَ ذُكَِّروُا بهِِ فَتَحنَْا عَلَيْهمِْ أَبْوَابَ كُلَِّ

  44 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

را بر آنان گشودیم، تا هنگامى که به ( هااز نعمت) پس چون آنچه را که بدان پند داده شده بودند فراموش کردند، درهاى هر چیزى

 [ آنان را گرفتیم، و یكباره نومید شدندشده بودند شاد گردیدند؛ ناگهان ]گریبان آنچه داده

But when they neglected that with which they had been admonished, We opened for them the doors 

of all things, until when they rejoiced in what they were given We seized them suddenly; then lo! 

they were in utter despair 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 44 

 

 لْعاَلمَِينَا رَبَِّ لِلََّهِ واَلْحَمْدُ رُ الْقَوْمِ الََّذيِنَ ظَلَمُوافقَُطِعَ دَابِ

  45 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

آن گروهى که ستم کردند برکنده شد، و ستایش براى خداوند، پروردگار جهانیان است یپس ریشه  

So of the people who did wrong the last remnant was cut off. Praise be to Allah, Lord of the 

Worlds! 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 45 
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انظُْرْ كَيْفَ نُصَرَِّفُ  بهِِ يَأتِْيكمُْ اللََّهِ غَيْرُ إِلهٌَ مَنْ قُلُوبِكمُْ سَمْعَكمُْ وَأَبْصَارَكمُْ وخََتمََ عَلَىقلُْ أرََأيَْتمُْ إِنْ أخََذَ اللََّهُ 

 الْآيَاتِ ثمََُّ همُْ يَصْدِفُونَ

  46 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 دلهایتان مُهر نهد، آیا غیر از خدا کدام معبودى است که آن را به شمابه نظر شما، اگر خدا شنوایى شما و دیدگانتان را بگیرد و بر »بگو: 

تابند؟کنیم، سپس آنان روى برمى[ بیان مىبنگر چگونه آیات ]خود[ را ]گوناگون «باز پس دهد؟  

Say: Have you considered that if Allah takes away your hearing and your sight and sets a seal on 

your hearts, who is the god besides Allah that can bring it to you? See how We repeat the 

communications, yet they turn away 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 46 

 

 هَلْ قُلْ إِلَيََّ يُوحَى مَا إلََِّا أتَََّبِعُ إِنْ مَلَكٌ ا أَقُولُ لَكمُْ إِنَِّيقُلْ لَا أَقُولُ لَكمُْ عِنْدِي خزََائِنُ اللََّهِ وَلاَ أَعْلمَُ الْغَيْبَ وَلَ

 تتََفَكََّروُنَ أَفَلَا واَلْبَصيِرُ الْأَعْمَى يسَْتَوِي

  50 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

من پیروی ، امگویم که من فرشتههای خدا نزد من است و نه آنكه از غیب )الهی( آگاهم و نمیگویم که گنجبگو: من شما را نمی

کنید؟رسد. بگو: آیا کور و بینا برابرند؟ آیا فكر و اندیشه نمیکنم جز آنچه را که به من وحی مینمی  

Say, ‘I do not say to you that I possess the treasuries of Allah, nor do I know the Unseen, nor do I 

say to you that I am an angel. I follow only what is revealed to me.’ Say, ‘Are the blind one and the 

seer equal? So do you not reflect?’ 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 50 

 

 لَهمُْ مِنْ دوُنهِِ وَلِيٌَّ ولََا شفَِيعٌ لَعَلََّهُمْ يَتََّقُونَ ليَْسَ رَبَِّهمِْ وَأَنْذِرْ بهِِ الََّذِينَ يَخَافُونَ أَنْ يُحشَْروُا إِلَى

 51 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

[ کسانى را که بیم دارند که به سوى پروردگارشان محشور شوند هشدار ده ]چرا[ که غیر او براى آنها یار و این ]قرآن یو به وسیله

 شفیعى نیست، باشد که پروا کنند

Give this warning to those in whose (hearts) is the fear that they will be brought (to judgment) 

before their Lord: except for Him they will have no protector nor intercessor: that they may guard 

(against evil) 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 51 
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مِنْ حِساَبِكَ  ومََا شَيْءٍ مِنْ حسَِابِهمِْ مِنْ علََيْكَ مَا يُريِدوُنَ وَجْههَُدِ الََّذِينَ يَدْعُونَ رَبََّهمُْ باِلْغَدَاةِ واَلْعَشِيَِّ ولََا تطَْرُ

 عَلَيْهمِْ مِنْ شَيْءٍ فَتطَْردَُهُمْ فَتَكُونَ مِنَ الظََّالمِِينَ

  52 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ها بر توست، و نه خوانند، و جز ذات پاک او نظری ندارند، از خود دور مكن! نه چیزی از حساب آنکه صبح و شام خدا را میو کسانی را 

 !ها! اگر آنها را طرد کنی، از ستمگران خواهی بودچیزی از حساب تو بر آن

And do not drive away those who call upon their Lord in the morning and the evening, they desire 

only His favor; neither are you answerable for any reckoning of theirs, nor are they answerable for 

any reckoning of yours, so that you should drive them away and thus be of the unjust 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 52 

 

مِنْكمُْ سُوء ا بِجَهاَلةٍَ  عمَِلَ مَنْ أَنََّهُ الرََّحْمةََ نفَْسهِِكَتَبَ رَبَُّكمُْ عَلَى  الََّذِينَ يؤُْمِنُونَ بِآيَاتِنَا فَقُلْ سلََامٌ عَلَيْكمُْ وَإِذَا جَاءكََ

 ثمََُّ تَابَ مِنْ بَعْدِهِ وَأَصلَْحَ فَأَنََّهُ غَفُورٌ رحَِيمٌ

 54 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

گروند نزد تو آیند بگو: سلام بر شما باد، خدا بر خود رحمت و مهربانی را فرض نمود، که هر کس از شما آنان که به آیات ما میهرگاه 

 کار زشتی به نادانی کرد و بعد از آن توبه کند و اصلاح نماید البته خدا بخشنده و مهربان است

And when those who believe in Our revelations come unto thee, say: Peace be unto you! Your Lord 

hath prescribed for Himself mercy, that whoso of you doeth evil through ignorance and repenteth 

afterward thereof and doeth right, (for him) lo! He is Forgiving, Merciful 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 54 

 

 الْفاَصِلِينَ خيَْرُ وَهُوَالْحَقََّ  يَقُصَُّ لِلََّهِ إلََِّا الْحُكمُْ إِنِ عْجِلُونَ بهِِمَا تسَْتَ عِنْدِي مَا بهِِ وَكَذََّبْتمُْ رَبَِّي مِنْ بيََِّنةٍَ قُلْ إِنَِّي عَلَى

  57 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کنید امر آن به کنید. عذابی که شما بدان تعجیل میگویم با برهانی از سوی پروردگارم است و شما تكذیب آن میبگو: من هر چه می

 فرمایان استدهد و او بهترین حكمحق دستور میدست من نیست، فرمان جز خدا را نخواهد بود، که به 

Say: Surely I have manifest proof from my Lord and you call it a lie; I have not with me that which 

you would hasten; the judgment is only Allah's; He relates the truth and He is the best of deciders 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 57 
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ولََا حَبََّةٍ فِي ظُلُماَتِ  يَعْلَمُهَا إِلََّا وَرَقةٍَ مِنْ تَسقُْطُ ومََا الْبَرَِّ وَالْبَحْرِ فِي مَا لمَُوَيَعْ بِ لاَ يَعْلَمُهَا إلََِّا هُوَوَعِنْدَهُ مَفَاتِحُ الْغَيْ

 الْأَرْضِ ولََا رَطْبٍ ولََا يَابِسٍ إلََِّا فِي كِتاَبٍ مُبِينٍ

  59 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

داند و هیچ برگی از آگاه نیست و نیز آنچه در خشكی و دریاست همه را میو کلیدهای خزائن غیب نزد اوست، کسی جز او بر آن 

که در کتابی مبین های زمین و نه هیچ تر و خشكی، جز آنای در زیر تاریكیکه او آگاه است و نه هیچ دانهافتد مگر آندرخت نمی

 مسطور است

With Him are the treasures of the Unseen; no one knows them except Him. He knows whatever 

there is in land and sea. No leaf falls without His knowing it, nor is there a grain in the darkness of 

the earth, nor anything fresh or withered but it is in a manifest Book 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 59 

 

إِلَيهِْ مَرجِْعُكمُْ ثُمََّ يُنَبَِّئُكمُْ  ثمََُّ مُسَم َّى أجََلٌ تَوَفََّاكمُْ بِاللََّيْلِ وَيَعْلمَُ مَا جَرَحْتمُْ بِالنََّهاَرِ ثمََُّ يَبْعَثُكُمْ فِيهِ لِيُقْضَىوَهُوَ الََّذِي يَ

 بِماَ كنُْتمُْ تَعْمَلُونَ

  60 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

آن داند؛ سپس شما را در اید مىگیرد؛ و آنچه را در روز به دست آورده[ مىرا ]به هنگام خوابو اوست کسى که شبانگاه، روح شما 

 اید آگاه خواهد کرددادهکند، تا هنگامى معیّن به سر آید؛ آنگاه بازگشت شما به سوى اوست؛ سپس شما را به آنچه انجام مىبیدار مى

And He it is Who takes your souls at night (in sleep), and He knows what you acquire in the day, 

then He raises you up therein that an appointed term may be fulfilled; then to Him is your return, 

then He will inform you of what you were doing 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 60 

 

 الْحَاسِبِينَ أَسْرَعُ وَهُوَ الْحُكمُْ لهَُ ألََا اللََّهِ مَوْلَاهمُُ الْحَقَِّى ثمََُّ رُدَُّوا إِلَ

 62 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 ترین حسابرسان استشوند؛ آگاه باشید که حكم از آن خداست و او سریعشان بازگردانده میگاه به سوی مولای حقیقیآن

Then they are returned to Allah, their real master. Look! All judgement belongs to Him, and He is 

the swiftest of reckoners 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 62 
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 الشََّاكِريِنَ مِنَ لَنَكُونَنََّ ذِهِقُلْ مَنْ ينَُجَِّيكمُْ مِنْ ظُلُماَتِ الْبَرَِّ واَلْبَحْرِ تَدْعُونهَُ تَضَرَُّع ا وخَفُْيةًَ لَئِنْ أَنْجاَنَا مِنْ هَ

  63 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

خوانید: که اگر ما را از این رهاند؟ در حالى که او را به زارى و در نهان مىهاى خشكى و دریا مىچه کسى شما را از تاریكی»بگو: 

 .«[ برهاند، البته از سپاسگزاران خواهیم بود]مهلكه

Say, ‘Who delivers you from the darkness of land and sea, [when] You invoke Him suppliantly and 

secretly: ‘‘If He delivers us from this, we will surely be among the grateful’’?’ 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 63 

 

 ثمََُّ أَنْتمُْ تُشرِْكُونَقلُِ اللََّهُ ينَُجَِّيكمُْ مِنْهَا وَمِنْ كُلَِّ كرَْبٍ 

  64 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 آوریدرهاند، باز هم به او شرک میدهد و از هر اندوهی میها نجات میبگو خداست که شما را از آن تاریكی

Say: Allah delivers you from them and from every distress, but again you set up others (with Him) 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 64 

 

ذيِقَ بَعْضَكمُْ بَأْسَ فَوْقِكمُْ أوَْ مِنْ تَحْتِ أَرجُْلِكمُْ أوَْ يلَْبِسَكُمْ شيَِع ا ويَُ مِنْ عَذاَب ا عَلَيْكمُْ يَبْعَثَ أَنْ قُلْ هُوَ الْقاَدِرُ عَلَى

 لَعَلََّهمُْ يَفْقَهُونَ الْآيَاتِ نُصَرَِّفُ كَيْفَ انظُْرْ بَعْضٍ

  65 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

بگو: او تواناست که بر شما عذابی از آسمان یا زمین فرستد یا شما را به اختلاف کلمه و پراکندگی درافكند و بعضی را به عذاب بعضی 

 چیزی بفهمندکنیم، شاید مردم گرفتار کند بنگر چگونه ما آیات خود را به طرق مختلف بیان می

Say, ‘He is able to send upon you a punishment from above you or from under your feet, or 

confound you as [hostile] factions, and make you taste one another’s violence.’ Look, how We 

paraphrase the signs variously so that they may understand! 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 65 

 

 قُلْ لَسْتُ عَلَيْكمُْ بِوَكِيلٍ  بِهِ قَومُْكَ وَهُوَ الْحَقَُّوَكَذََّبَ

  66 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 و قوم تو آن را تكذیب کردند در صورتی که حق محض همان بود. بگو: من نگهبان شما نیستم

Thy people (O Muhammad) have denied it, though it is the Truth. Say: I am not put in charge of 

you 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 66 
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 تَعْلَمُونَ وَسَوْفَ لِكُلَِّ نَبَإٍ مُسْتقََرٌَّ

  67 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 هایشان[ خواهید دانستها را در قرارگاهتحقّق آنظهور و ها[ قرارگاهی است، و به زودی ]ها و بیمبرای هر خبری ]از مژده

For every message is a limit of time, and soon shall ye know it 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 67 

 

فلََا  الشََّيطَْانُ يُنسِْيَنََّكَ وَإمََِّا يَخُوضُوا فِي حَدِيثٍ غَيرِْهِ وإَِذَا رَأيَْتَ الََّذيِنَ يَخُوضُونَ فِي آيَاتنَِا فَأَعْرِضْ عَنْهمُْ حَتََّى

 الظََّالمِِينَ الْقَوْمِ مَعَ تَقْعُدْ بَعْدَ الذَِّكْرَى

 68 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کنند از آنان دوری گزین تا در سخنی دیگر وارد شوند، و چون گروهی را دیدی که برای خرده گیری و طعن زدن در آیات ما گفتگو می

 چنانچه شیطان البته فراموشت ساخت بعد از آنكه متذکّر )کلام خدا( شدی دیگر با گروه ستمكاران مجالست مكنو 

When you see those who gossip impiously about Our signs, avoid them until they engage in some 

other discourse; but if Satan makes you forget, then, after remembering, do not sit with the 

wrongdoing lot 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 68 

 

 يَتََّقُونَ لَعَلََّهمُْ ذِكْرَى كِنْومََا عَلَى الََّذِينَ يَتََّقُونَ مِنْ حسَِابِهمِْ مِنْ شَيْءٍ وَلَ

  69 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 هاست که )بدان را پند داده و( متذکر سازند، شاید پرهیز کنندبدکاران نخواهد بود، لیكن بر آنبر کسانی که پرهیزکارند عقوبت حساب 

And nought of the reckoning of their (deeds) shall be against those who guard (against evil), but 

(theirs) is only to remind, haply they may guard 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 69 
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كَسَبَتْ لَيسَْ لَهَا مِنْ دوُنِ  بمَِا نفَْسٌ تُبسَْلَ أَنْ بهِِ وَذكََِّرْ الْحَياَةُ الدَُّنيَْاوَذَرِ الََّذِينَ اتََّخَذوُا ديِنَهمُْ لَعِب ا وَلَهْو ا وَغَرََّتْهمُُ 

 حَمِيمٍ مِنْ شَراَبٌ لَهمُْ أُبْسِلُوا بِمَا كَسَبُوا الََّذِينَ أُولَئِكَ يُؤخَْذْ مِنْهَالََّ عَدلٍْ لَا اللََّهِ وَلِيٌَّ ولََا شفَِيعٌ وَإِنْ تَعْدلِْ كُ

 أَلِيمٌ بِماَ كَانُوا يَكْفُروُنَ وَعَذاَبٌ

  70 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

مغرور ساخته، و با این )قرآن(، به آنها  و رها کن کسانی را که آیین )فطری( خود را به بازی و سرگرمی گرفتند، و زندگی دنیا، آنها را

ای! و )چنین کسی( کنندهیادآوری نما، تا گرفتار )عواقب شوم( اعمال خود نشوند! )و در قیامت( جز خدا، نه یاوری دارند، و نه شفاعت

ای از آب اند؛ نوشابهد انجام دادهاند که خوهر گونه عوضی بپردازد، از او پذیرفته نخواهد شد؛ آنها کسانی هستند که گرفتار اعمالی شده

 کردندورزیدند )و آیات الهی را انكار( میسوزان برای آنهاست؛ و عذاب دردناکی بخاطر اینكه کفر می

Leave alone those who take their religion for play and diversion and whom the life of this world has 

deceived, and admonish with it, lest any soul should perish because of what it has earned: It shall 

not have any guardian besides Allah, nor any intercessor; and though it should offer every kind of 

ransom, it shall not be accepted from it. They are the ones who perish because of what they have 

earned; they shall have boiling water for drink and a painful punishment because of what they used 

to defy 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 70 

 

اسْتَهْوتَهُْ الشََّيَاطِينُ فِي  كاَلََّذِي اللََّهُ هَداَنَا إِذْ بَعْدَ َعقَْابنَِا قُلْ أَنَدْعُو مِنْ دُونِ اللََّهِ مَا لَا ينَْفَعنَُا ولََا يَضرَُُّنَا وَنُرَدَُّ عَلَى

 ينَالْعَالَمِ لِرَبَِّ لنُِسْلمَِ وَأمُِرْنَا الْهُدَى هُوَ اللََّهِ هُدَى إِنََّ قُلْالْأَرْضِ حَيرَْانَ لهَُ أَصْحاَبٌ يَدْعُونهَُ إِلَى الْهُدَى ائْتنَِا 

  71 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

رساند و نه زیانى؛ و آیا پس از اینكه خدا ما را هدایت کرده از عقیده خود آیا به جاى خدا چیزى را بخوانیم که نه سودى به ما مى»بگو: 

را به است؟ براى او یارانى است که وى  [اند، و حیران ]بر جاى ماندهبردهبازگردیم؟ مانند کسى که شیطانها او را در بیابان از راه به در 

ایم که تسلیم پروردگار [ است، و دستور یافتههدایت خداست که هدایتِ ]واقعى« بگو:»به سوى ما بیا.  «:خوانند کهسوى هدایت مى

 جهانیان باشیم

Say: Shall we cry, instead of unto Allah, unto that which neither profiteth us nor hurteth us, and 

shall we turn back after Allah hath guided us, like one bewildered whom the devils have infatuated 

in the earth, who hath companions who invite him to the guidance (saying): Come unto us? Say: 

Lo! the guidance of Allah is Guidance, and we are ordered to surrender to the Lord of the Worlds 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 71 

 

 تُحْشَروُنَ إلَِيهِْ الََّذِي وَهُوَ قِيمُوا الصََّلاَةَ وَاتََّقُوهُوأََنْ أَ

  72 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 شویدو اوست که به سوی او محشور می پروا کنیدو نماز به پا دارید و از خدا 

And that you should keep up prayer and be careful of (your duty to) Him; and He it is to Whom you 

shall be gathered 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 72 
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 يَوْمَ يُنفَْخُ فِي الصَُّورِوَلهَُ الْمُلْكُ  قَوْلهُُ الْحَقَُّ ويََوْمَ يَقُولُ كُنْ فَيَكُونُ وَهُوَ الََّذِي خَلَقَ السََّمَاواَتِ وَالْأَرضَْ بِالْحَقَِّ

 وَهُوَ الْحَكِيمُ الْخَبِيرُ عاَلمُِ الْغَيْبِ وَالشََّهاَدَةِ

  73 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

گوید: باش )و هر زمانى هر جزئى از اجزاء روزى که مىها و زمین را به حق )براى هدفى والا و عقلانى( آفریده، و و اوست که آسمان

باشد گفتار او حق است، و روزى که در درنگ مىیا قیام قیامت را اراده کند( بى را یا تمام آن را، یا فناء و زوال آن را و جهان هستى

 صور دمیده شود مالكیت و حاکمیت )مطلق اشیا( از آن اوست؛ داناى نهان و آشكار است، و اوست حكیم و آگاه

It is He who created the heavens and the earth in true (proportions): the day He saith, "Be," behold! 

it is. His word is the truth. His will be the dominion the day the trumpet will be blown. He knoweth 

the unseen as well as that which is open. For He is the Wise, well acquainted (with all things) 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 73 

 

 الْمُوقِنِينَ مِنَ ولَِيَكُونَ وَالْأَرْضِ السََّمَاواَتِ مَلَكُوتَ إِبرَْاهِيمَ نُرِي لِكَوَكَذَ

  75 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 کنندگان شوددهیم تا از یقینها و زمین به ابراهیم نشان میلكیّت و ربوبیّت خود را بر آسمانگونه فرمانروایی و ماو این

Thus did We show Abraham the dominions of the heavens and the earth, that he might be of those 

who possess certitude 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 75 

 

رَبَِّي كُلََّ  وَسِعَ ا أَنْ يشََاءَ رَبَِّي شيَْئًاأخََافُ مَا تُشرِْكُونَ بهِِ إِلََّ ولََا هَدَانِ وَقَدْ اللََّهِ فِي أتَُحَاجَُّونَِّي قَالَ وحََاجََّهُ قَومْهُُ

 تَتَذكَََّروُنَ أَفلََا شَيْءٍ عِلمْ ا

  80 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

آنكه خدا مرا هدایت کرده و کنید؟ و حال قوم ابراهیم با او در مقام خصومت و احتجاج برآمدند، گفت: آیا با من درباره خدا محاجّه می

خوانید بیمی ندارم مگر آنكه خدا بر من چیزی بخواهد، پروردگار من علمش به همه موجودات محیط هیچ از آنچه شما شریک خدا می

 شویداست، آیا متذکر نمی

His people argued with him. He said: Dispute ye with me concerning Allah when He hath guided 

me? I fear not at all that which ye set up beside Him unless my Lord willeth aught. My Lord 

includeth all things in His knowledge. Will ye not then remember? 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 80 
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 فَرِيقَيْنِ أَحقََُّ بِالْأَمْنِالْ فَأَيَُّ لْ بهِِ عَلَيْكمُْ سُلْطاَنًاأَشرَْكْتمُْ باِللََّهِ ماَ لمَْ يُنَزَِّ وَكَيْفَ أَخَافُ مَا أَشْرَكْتمُْ ولََا تَخَافُونَ أَنََّكمُْ

 تَعْلَمُونَ كنُْتمُْ إِنْ

  81 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کنید که اى خدا چیزى را شریک مىکه برترسید نمىاید بترسم، در صورتى که شما از این کارتان و چگونه از آنچه شریک خدا کرده

 دانید؟مىى آن حجتى براى شما نازل نكرده است پس کدام یک از ما دو گروه به ایمنى سزاوارتر است اگر خدا درباره

And how should I fear what you have set up (with Him), while you do not fear that you have set up 

with Allah that for which He has not sent down to you any authority; which then of the two parties 

is surer of security, if you know? 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 81 

 

 هْتَدوُنَمُ وَهمُْ الْأَمْنُ لَهمُُ ئِكَالََّذِينَ آمَنُوا وَلمَْ يَلْبِسُوا إيِمَانَهمُْ بِظُلمٍْ أوُلَ

  82 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 یافتگاننداند، آنان راست ایمنى و ایشان راهکسانى که ایمان آورده و ایمان خود را به شرک نیالوده

Those who have faith and do not taint their faith with wrongdoing—for such there shall be safety, 

and they are the [rightly] guided 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 82 

 

 ويَُوسُفَ ومَُوسَى وأََيَُّوبَ وَسُلَيْمَانَ دَاووُدَ ذُرَِّيََّتهِِ وَمِنْ قَبْلُ مِنْ هَديَنَْا وَنُوح ا هَديَنَْا كلًَُّا هُ إِسْحَاقَ وَيَعْقُوبَووََهَبنَْا لَ

 الْمُحسِْنِينَ نَجْزِي وَكَذَلِكَ وَهَاروُنَ

  84 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

نوح را پیش از این هدایت نمودیم، و از فرزندان او داود  )نیز(و اسحاق و یعقوب را به ابراهیم بخشیدیم، ]و[ هر یک را هدایت کردیم، و 

 دهیمو سلیمان و ایوب و یوسف و موسی و هارون را ]هدایت کردیم؛[ و این گونه نیكوکاران را پاداش می

We gave him Isaac and Jacob: all (three) guided: and before him, We guided Noah, and among his 

progeny, David, Solomon, Job, Joseph, Moses, and Aaron: thus do We reward those who do good 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 84 

 

 الَمِينَلِلْعَ ذِكْرَى إِلََّا هُوَ إِنْ أَسْألَُكُمْ عَلَيْهِ أجَرًْا لَا قُلْ اقْتَدِهْ فَبِهُداَهمُُالََّذيِنَ هَدَى اللََّهُ  ئِكَأوُلَ

  90 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

[ من، از شما هیچ مزدى بر این ]رسالت»بگو:  .اینان کسانى هستند که خدا هدایتشان کرده است، پس به هدایت آنان اقتدا کن

 .«[ جز تذکرى براى جهانیان نیستطلبم. این ]قرآننمى

They are the ones whom Allah has guided. So follow their guidance. Say, ‘I do not ask you any 

recompense for it. It is just an admonition for all the nations.’ 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 90 
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 نُور ا بهِِ مُوسَى جَاءَ الََّذِي الْكِتَابَ أنَْزلََ مَنْ قُلْ شَيْءٍ مِنْ بشََرٍ قَدَروُا اللََّهَ حَقََّ قَدْرهِِ إِذْ قاَلُوا ماَ أَنْزلََ اللََّهُ عَلَىومََا 

 فِي ذَرْهمُْ ثمََُّ اللََّهُ قُلِ أَنْتمُْ ولََا آبَاؤُكمُْ تَعْلَمُوا لمَْ مَا وَعُلَِّمْتمُْ بْدُونَهَا وتَُخْفُونَ كثَِيرًاتُ قرََاطِيسَ تَجْعَلُونهَُ لِلنََّاسِ وَهُد ى

 يَلْعَبُونَ خَوْضِهمِْ

  91 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

چه کسى آن کتابى را که موسى »که باید نشناختند. بگو: ، بزرگى خدا را چنان«خدا چیزى بر بشرى نازل نكرده»گفتند:  گاه کهو آن

آورید. ]آنچه را[ از آن [ براى مردم روشنایى و رهنمود است، ]و[ آن را به صورت طومارها درمىنازل کرده؟ ]همان کتابى کهآورده است 

[ به شما دانستید و نه پدرانتان، ]به وسیله آنکنید، در صورتى که چیزى که نه شما مىخواهید[ آشكار و بسیارى را پنهان مى]مى

 [ شوند[ خود به بازى ]سرگرم؛ آنگاه بگذار تا در ژرفاى ]باطل[«]همه را فرستادهخدا »بگو: « آموخته شد.

No just estimate of Allah do they make when they say: "Nothing doth Allah send down to man (by 

way of revelation)" Say: "Who then sent down the Book which Moses brought?- a light and 

guidance to man: But ye make it into (separate) sheets for show, while ye conceal much (of its 

contents): therein were ye taught that which ye knew not- neither ye nor your fathers." Say: "Allah 

(sent it down)": Then leave them to plunge in vain discourse and trifling 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 91 

 

 يُؤمِْنُونَ باِلْآخرَِةِ يؤُمِْنُونَ وَالََّذِينَ حَوْلَهَا وَمَنْ كِتاَبٌ أَنزَْلْناَهُ مُبَاركٌَ مُصَدَِّقُ الََّذِي بَيْنَ يَديَهِْ وَلتُِنْذِرَ أُمََّ الْقُرَى ذَاوَهَ

 يُحَافِظُونَ صَلَاتِهمِْ عَلَى وَهمُْ بهِِ

  92 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کند؛ )آن را فرستادیم تا مردم و این کتابی است که ما آن را نازل کردیم؛ کتابی است پربرکت، که آنچه را پیش از آن آمده، تصدیق می

و کسانی را که گرد آن هستند، بترسانی! )یقین بدان( آنها که به آخرت ایمان  القریو تا )اهل( امّ را به پاداشهای الهی، بشارت دهی،(

 !کنندبر نمازهای خویش، مراقبت میآورند؛ و دارند، به آن ایمان می

And this is a blessed Scripture which We have revealed, confirming that which (was revealed) 

before it, that thou mayst warn the Mother of Villages and those around her. Those who believe in 

the Hereafter believe herein, and they are careful of their worship 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 92 
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 أَنْزلََ اللََّهُأوُحِيَ إِلَيََّ وَلمَْ يُوحَ إِليَْهِ شَيْءٌ وَمَنْ قَالَ سَأنُْزلُِ مثِْلَ مَا  قَالَ أوَْ كَذِب ا اللََّهِ عَلَى وَمَنْ أَظْلمَُ مِمََّنِ افْتَرَى

مَا الْيَوْمَ تُجْزوَْنَ عَذاَبَ الْهُونِ بِ الْمَوْتِ وَالْمَلاَئِكةَُ بَاسِطُو أَيْديِهمِْ أخَْرجُِوا أَنفُْسَكمُُ غمََراَتِ فِي الظََّالِمُونَ إِذِ تَرَى وَلَوْ

 كنُْتمُْ تَقُولُونَ عَلَى اللََّهِ غيَْرَ الْحَقَِّ وَكُنْتمُْ عَنْ آيَاتهِِ تسَْتَكْبِروُنَ

 93 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

رسد، و نیز گوید: من هم محققا مانند به من وحی می :و کیست ستمكارتر از آن که بر خدا دروغی بندد و یا وحی به او نرسیده گوید

)کتاب( که خدا فرستاده خواهم آورد. و اگر )فضاحت و سختی حال( ستمكاران را ببینی آن گاه که در سكرات موت گرفتار آن 

بر آورند و گویند: جان از تن به در کنید، امروز کیفر عذاب و خواری  ت(ها( دست )قهر و قدرشوند! و فرشتگان )برای قبض روح آنمی

 نمودیدگفتید و از )حكم( آیات او گردنكشی و تكبّر میحق میکشید چون بر خدا سخن به نامی

And who is more unjust than he who forges a lie against Allah, or says: It has been revealed to me; 

while nothing has been revealed to him, and he who says: I can reveal the like of what Allah has 

revealed? and if you had seen when the unjust shall be in the agonies of death and the angels shall 

spread forth their hands: Give up your souls; today shall you be recompensed with an ignominious 

chastisement because you spoke against Allah other than the truth and (because) you showed pride 

against His communications 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 93 

 

شُفَعَاءَكمُُ الََّذِينَ  مَعَكمُْ نَرَى ومََا لْناَكمُْ وَرَاءَ ظُهُورِكمُْمَا خَوََّ وتََرَكْتمُْ مرَََّةٍ أوَََّلَ خَلَقْناَكمُْ كمََا ولََقَدْ جِئْتُمُونَا فرَُادَى

 تقََطََّعَ بيَْنَكمُْ وَضَلََّ عَنْكمُْ مَا كنُْتمُْ تزَْعُمُونَ لَقَدْ مْ أَنََّهُمْ فِيكمُْ شُركََاءُزَعمَْتُ

  94 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

به شما عطا کرده بودیم پشت سر خود  اید، و آنچه راگونه که شما را نخستین بار آفریدیم ]اکنون نیز[ تنها به سوى ما آمدهو همان

بینیم. به یقین، پیوند میان شما بریده شده، و پنداشتید با شما نمىاید، و شفیعانى را که در ]کار[ خودتان، شریكان ]خدا[ مىنهاده

 پنداشتید از دست شما رفته استآنچه را که مى

Now have ye come unto Us solitary as We did create you at the first, and ye have left behind you all 

that We bestowed upon you, and We behold not with you those your intercessors, of whom ye 

claimed that they possessed a share in you. Now is the bond between you severed, and that which 

ye presumed hath failed you 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 94 

 

 تؤُْفَكُونَ فَأَنََّى اللََّهُ ذَلِكمُُ تِ مِنَ الْحَيَِّالْمَيَِّتِ ومَُخْرِجُ المَْيَِّ مِنَ الْحَيََّ يُخرِْجُ إِنََّ اللََّهَ فَالِقُ الْحَبَِّ وَالنََّوَى

  95 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

[ منحرف آورد. چنین است خداى شما؛ پس چگونه ]از حقرا از مرده، و مرده را از زنده بیرون مى خدا شكافنده دانه و هسته است. زنده

 شوید؟مى

It is Allah Who causeth the seed-grain and the date-stone to split and sprout. He causeth the living 

to issue from the dead, and He is the one to cause the dead to issue from the living. That is Allah: 

then how are ye deluded away from the truth? 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 95 
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 الْعَلِيمِ الْعَزيِزِ تَقْدِيرُ ذلَِكَ لشََّمْسَ واَلْقمََرَ حُسْباَنًافَالِقُ الْإِصْبَاحِ وجََعلََ اللََّيْلَ سَكنًَا وَا

  96 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 گیرىِ آن تواناى داناستشكافنده صبح است، و شب را براى آرامش و خورشید و ماه را وسیله حساب قرار داده. این اندازه (هموست که)

He it is that cleaveth the day-break (from the dark): He makes the night for rest and tranquillity, and 

the sun and moon for the reckoning (of time): Such is the judgment and ordering of (Him), the 

Exalted in Power, the Omniscient 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 96 

 

 يَعْلَمُونَ لِقَوْمٍ الْآيَاتِ فَصََّلنَْا قَدْ الْبَرَِّ وَالْبَحْرِوَهُوَ الََّذِي جَعلََ لَكمُُ النَُّجُومَ لِتَهْتَدوُا بِهَا فِي ظُلُماَتِ 

  97 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

هاى خشكى و دریا راه یابید. به یقین، ما دلایل ]خود[ ها در تاریكیآن یو اوست کسى که ستارگان را براى شما قرار داده تا به وسیله

 ایمدانند به روشنى بیان کردهرا براى گروهى که مى

It is He Who maketh the stars (as beacons) for you, that ye may guide yourselves, with their help, 

through the dark spaces of land and sea: We detail Our signs for people who know 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 97 

 

 يفَْقَهُونَ لِقَوْمٍ الْآياَتِ فَصََّلنَْا قَدْ ةٍ فَمسُْتَقَرٌَّ وَمسُْتَوْدَعٌواَحِدَوَهُوَ الََّذِي أَنشَْأَكمُْ مِنْ نفَْسٍ 

  98 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

تردید، ما آیات ]خود[ را و او همان کسى است که شما را از یک تن پدید آورد. پس ]براى شما[ قرارگاه و محل امانتى ]مقرر کرد[. بى

ایمفهمند به روشنى بیان کردهمى براى مردمى که  

It is He Who hath produced you from a single person: here is a place of sojourn and a place of 

departure: We detail Our signs for people who understand 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 98 

 

 يَصِفُونَ عَمََّا وَتَعَالَى سُبْحَانهَُ  عِلمٍْوَبَناَتٍ بِغيَْرِ بَنِينَ لهَُ وخََرَقُوا وخََلَقَهمُْ شُركََاءَ الْجِنََّوجََعَلُوا لِلََّهِ 

  100 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

تراشیدند. او و براى خدا شریكانى از جن قرار دادند، با اینكه خدا آنها را خلق کرده است. و براى او، بى هیچ دانشى، پسران و دخترانى 

کنندپاک و برتر است از آنچه وصف مى  

Yet they ascribe as partners unto Him the jinn, although He did create them, and impute falsely, 

without knowledge, sons and daughters unto Him. Glorified be He and High Exalted above (all) 

that they ascribe (unto Him) 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 100 
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 وَكيِلٌ شَيْءٍ كُلَِّ عَلَى وَهُوَ ءٍ فَاعْبُدوُهُشَيْ كُلَِّ خَالِقُ هُوَ إلََِّا إِلهََ لَا رَبَُّكمُْ اللََّهُ لِكمُُذَ

  102 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

همه چیز است، پس تنها او را بپرستید، و او نگهبان و مدبّر و  یآفریننداست، جز او معبودى نیست، این است خدایى که پروردگار شم

 متولىّ نظام هر چیز است

That is Allah, your Lord, there is no god except Him, the creator of all things; so worship Him. He 

watches over all things 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 102 

 

 الْخَبِيرُ اللََّطِيفُ وَهُوَ رُ وَهُوَ يُدْركُِ الْأَبْصَارَتُدْرِكهُُ الْأَبْصَالَا 

  103 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

یابد، و او لطیف آگاه استیابند و اوست که دیدگان را درمىها او را درنمىچشم  

The sights do not apprehend Him, yet He apprehends the sights, and He is the All-attentive, the All-

aware 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 103 

 

 بِحفَِيظٍ عَلَيْكمُْ أَنَا ومََا ومََنْ عَمِيَ فَعَلَيْهَا فَلِنفَْسهِِ أَبْصَرَ فَمَنْ ءكَُمْ بَصَائِرُ مِنْ رَبَِّكمُْقَدْ جَا

  104 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کتب آسمانی که سبب بصیرت شماست البته از طرف پروردگارتان آمد، پس هر کس بصیرت یافت خود به سعادت رسید و آیات الهی و 

 هر کس که کور بماند خود در زیان افتاد، و من نگهبان شما نیستم

Indeed there have come to you clear proofs from your Lord; whoever will therefore see, it is for his 

own soul and whoever will be blind, it shall be against himself and I am not a keeper over you 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 104 

 

 المُْشرِْكِينَ عَنِ وَأَعرِْضْ هُوَ إلََِّا إِلهََ لَا ا أوُحِيَ إِليَْكَ مِنْ رَبَِّكَاتََّبِعْ مَ

  106 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 آنچه را از پروردگارت به تو وحى شده پیروى کن، که خدایى جز او نیست، و از مشرکان روى برتاب

Follow what thou art taught by inspiration from thy Lord: there is no god but He: and turn aside 

from those who join gods with Allah 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 106 
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 رَبَِّهمِْ ثمََُّ إِلَى عَمَلَهمُْ أمََُّةٍ لِكُلَِّ زيَََّنََّا كَذلَِكَ عَدوْ ا بِغَيْرِ عِلمٍْولََا تَسُبَُّوا الََّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللََّهِ فيََسُبَُّوا اللََّهَ 

 يَعْمَلُونَ كَانُوا بمَِا فيَُنَبَِّئُهمُْ مَرجِْعُهمُْ

  108 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

خوانند دشنام ندهید تا مبادا آنها از روی ظلم و جهالت خدا را دشنام دهند. این چنین و )شما مؤمنان( به آنچه مشرکان غیر از خدا می

ایم، سپس بازگشت آنها به سوی پروردگارشان است و خدا آنان را به کردارشان آگاه ر نظرشان زینت دادهما عمل هر قومی را د

گرداندمی  

And do not abuse those whom they call upon besides Allah, lest exceeding the limits they should 

abuse Allah out of ignorance. Thus have We made fair seeming to every people their deeds; then to 

their Lord shall be their return, so He will inform them of what they did 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 108 

 

 كِنََّوحَشََرْنَا عَلَيْهمِْ كُلََّ شَيْءٍ قُبلًُا ماَ كَانُوا لِيؤُمِْنُوا إِلََّا أَنْ يَشَاءَ اللََّهُ وَلَ وَلَوْ أَنََّنَا نزَََّلنَْا إلَِيْهمُِ الْمَلاَئِكةََ وكََلََّمَهمُُ الْمَوْتَى

 يَجْهَلُونَ أَكثَْرَهمُْ

  111 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

آمدند، و هر چیزى را دسته دسته در برابر آنان گرد فرستادیم و اگر مردگان با آنان به سخن مىو اگر ما فرشتگان را به سوى آنان مى

کنندولى بیشترشان نادانى مى -جز اینكه خدا بخواهد-آوردند آوردیم، باز هم ایمان نمىمى  

And though We should send down the angels unto them, and the dead should speak unto them, and 

We should gather against them all things in array, they would not believe unless Allah so willed. 

Howbeit, most of them are ignorant 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 111 

 

شَاءَ رَبَُّكَ  وَلَوْ غُروُر ا الْقَولِْ زخُْرُفَ بَعْضٍ جَعَلْناَ لِكُلَِّ نَبِيٍَّ عَدوُ َّا شيََاطِينَ الْإِنْسِ وَالْجِنَِّ يُوحِي بَعْضُهمُْ إِلَى لِكَوَكَذَ

 رْهمُْ ومََا يَفتَْروُنَفَذَ مَا فَعَلُوهُ

  112 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ها برخی با برخی دیگر برای اغفال مؤمنان های انس و جن دشمنی در مقابل برانگیختیم که آنهمچنین ما هر پیغمبری را از شیطانو 

ها را با دروغشان واگذارکردند، پس اینخواست چنین نمیسخنان آراسته ظاهر فریب اظهار کنند. و اگر پروردگار تو می  

Likewise did We make for every Messenger an enemy,- evil ones among men and jinns, inspiring 

each other with flowery discourses by way of deception. If thy Lord had so planned, they would not 

have done it: so leave them and their inventions alone 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 112 
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 مُقْتَرِفُونَ همُْ مَا وَلِيَقتَْرِفُوا وَلِيَرْضَوْهُ بِالْآخرَِةِ يؤُْمِنُونَ لَا الََّذِينَ أَفْئِدَةُ إِلَيهِْ ولَِتَصْغَى

  113 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

دلهای منكران قیامت، به آنها متمایل گردد؛ و به آن راضی صفتان( این خواهد شد که های شیطان و تبلیغات شیطاننتیجه )وسوسه

!شوند؛ و هر گناهی که بخواهند، انجام دهند  

To such (deceit) let the hearts of those incline, who have no faith in the hereafter: let them delight in 

it, and let them earn from it what they may 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 113 

 

نَزََّلٌ مِنْ رَبَِّكَ مُ أَنََّهُ يَعْلَمُونَ الْكِتاَبَ آتيَْنَاهمُُ واَلََّذِينَ مُفَصََّلًاأَفَغَيرَْ اللََّهِ أَبْتَغِي حَكَم ا وَهُوَ الََّذِي أنَْزلََ إِلَيْكمُُ الْكِتاَبَ 

 الْمُمتَْرِينَ مِنَ تَكُونَنََّ فلََا بِالْحَقَِّ

  114 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

آیا من غیر خدا حاکم و داوری بجویم و حال آنكه او خدایی است که کتابی )چون قرآن( که همه چیز در آن بیان شده به شما فرستاد؟ 

آن البته هیچ دانند که این قرآن از خدای تو به حق بر تو فرستاده شده، پس در ادیم )یهود و نصاری( میو آنان که به آنها کتاب فرست

 شک و تردید راه مده

Shall I then seek a judge other than Allah? And He it is Who has revealed to you the Book (which 

is) made plain; and those whom We have given the Book know that it is revealed by your Lord with 

truth, therefore you should not be of the disputers 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 114 

 

 الْعَلِيمُ السََّمِيعُ وَهُوَ لِكَلِمَاتهِِ مُبَدَِّلَ لَا اوتََمََّتْ كَلِمَتُ رَبَِّكَ صِدْقًا وَعَدْلً

  115 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

اى براى کلمات او نیست؛ و او شنواى داناستتغییردهندهو سخن پروردگارت به راستى و داد، سرانجام گرفته است؛ و هیچ   

The word of your Lord has been fulfilled in truth and justice. Nothing can change His words, and 

He is the All-hearing, the All-knowing 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 115 

 

 إِنْ يَتََّبِعُونَ إِلََّا الظََّنََّ وَإِنْ هُمْ إِلََّا يَخْرُصُونَ الْأَرْضِ يُضِلَُّوكَ عَنْ سَبِيلِ اللََّهِوَإِنْ تُطِعْ أَكْثرََ مَنْ فِي 

  116 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

روند و جز نمیو اگر پیروی از اکثر مردم روی زمین کنی تو را از راه خدا گمراه خواهند کرد، که اینان جز از پی گمان )و هوا و هوس( 

 اندیشه باطل و دروغ چیزی در دست ندارند

If you obey most of those on the earth, they will lead you astray from the way of Allah. They follow 

nothing but conjectures and they do nothing but surmise 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 116 
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 مِمََّا ذُكرَِ اسمُْ اللََّهِ عَلَيْهِ إِنْ كنُْتمُْ بِآيَاتهِِ مُؤمْنِِينَفَكُلُوا 

  118 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

بر آن برده شده است بخورید از آنچه نام خدا ایمان دارید خداپس، اگر به آیات   

So eat of (meats) on which Allah's name hath been pronounced, if ye have faith in His signs 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 118 

 

وَإِنََّ كثَِيراً لَيُضِلَُّونَ  ضطُْرِرتُْمْ إِلَيهِْومَاَ لَكمُْ ألَََّا تَأْكُلُوا ممََِّا ذكُِرَ اسمُْ اللََّهِ عَلَيهِْ وَقَدْ فَصََّلَ لَكمُْ مَا حَرََّمَ عَلَيْكمُْ إلََِّا ماَ ا

 رَبََّكَ هُوَ أَعْلمَُ باِلمُْعْتَدِينَ إِنََّعِلمٍْ  بِأَهْواَئِهمِْ بِغيَْرِ

  119 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

خورید در حالى که آنچه را بر شما حرام نموده مگر چیزى که به )خوردن( بر آن برده شده نمىو شما را چه شده که از آنچه نام خدا 

روى نادانى )دیگران و بى تردید بسیارى )از مردم( با هواهاى )نفسانى( خود از ؟! به تفصیل بیان کرده استآن مضطر شوید براى شما 

مسلما پروردگار تو به )حال( تجاوزکاران )از حق( داناتر است. کنندرا( گمراه مى  

Why should you not eat that over which Allah’s Name has been mentioned, while He has already 

elaborated for you whatever He has forbidden you, excepting what you may be compelled to [eat in 

an emergency]? Indeed many mislead [others] by their fancies, without any knowledge. Indeed your 

Lord knows best the transgressors 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 119 

 

 يَقْتَرِفُونَ كَانُوا بمَِا سَيُجْزوَْنَ الْإِثمَْ يَكْسِبُونَ الََّذِينَ إِنََّ ا ظَاهِرَ الْإِثمِْ وَبَاطِنهَُوَذَروُ

  120 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

شوند، به سزاى اعمال خود خواهند رسیدگناه را، چه آشكار باشد و چه پنهان، ترک گویید. آنان که مرتكب گناه مىو   

Eschew all sin, open or secret: those who earn sin will get due recompense for their "earnings." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 120 

 

 أَطَعْتُمُوهُمْ وَإِنْ ليُِجَادِلُوكمُْ أوَْلِياَئِهمِْ نََّ الشََّيَاطِينَ لَيُوحُونَ إِلَىوَإِ لَفِسْقٌولََا تَأْكُلُوا ممََِّا لمَْ يُذْكرَِ اسمُْ اللََّهِ عَلَيهِْ وَإِنََّهُ 

 لَمُشرِْكُونَ إِنََّكمُْ

  121 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ها به دوستان خود وسوسه آن برده نشده است مخورید، چرا که آن قطعاً نافرمانى است. و در حقیقت، شیطانو از آنچه نام خدا بر 

کنند تا با شما ستیزه نمایند. و اگر اطاعتشان کنید قطعاً شما هم مشرکیدمى  

And do not eat of that on which Allah's name has not been mentioned, and that is most surely a 

transgression; and most surely the Shaitans suggest to their friends that they should contend with 

you; and if you obey them, you shall most surely be polytheists 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 121 
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 زيَُِّنَ لِكَكَذَ لَهُ نُور ا يَمْشِي بهِِ فِي النََّاسِ كَمَنْ مَثَلهُُ فِي الظَُّلُماَتِ لَيْسَ بِخاَرِجٍ مِنْهَاأوََمَنْ كَانَ مَيتًْا فَأحَْيَيْناَهُ وجََعَلنَْا 

 يَعْمَلُونَ كَانُوا مَا لِلْكَافرِِينَ

  122 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

تا در پرتو آن، در میان مردم راه برود، چون کسى است که اش گردانیدیم و براى او نورى پدید آوردیم بود و زنده آیا کسى که مرده

دادند زینت داده شده استآمدنى نیست؟ این گونه براى کافران آنچه انجام مىهاست و از آن بیرونگویى گرفتار در تاریكی  

Is he who was lifeless, then We gave him life and provided him with a light by which he walks 

among the people, like one who dwells in a manifold darkness which he cannot leave? To the 

faithless is thus presented as decorous what they have been doing 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 122 

 

سَيُصِيبُ الََّذِينَ  رِسَالَتهَُ يَجْعَلُ حَيْثُ أَعْلمَُ اللََّهُ أوُتِيَ رُسلُُ اللََّهِ مَا مثِْلَ نُؤْتَى وَإِذَا جَاءتَْهمُْ آيةٌَ قَالُوا لَنْ نُؤْمِنَ حَتََّى

 أجَْرَمُوا صَغَارٌ عِنْدَ اللََّهِ وَعَذاَبٌ شَديِدٌ بِماَ كَانُوا يَمْكُروُنَ

  124 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

آوریم تا اینكه نظیر آنچه به فرستادگان خدا داده شده است به ما ]نیز[ داده هرگز ایمان نمى» گویند:و چون آیتى برایشان بیاید، مى

کردند، در که نیرنگ مىآن [شدند، به ]سزاىداند رسالتش را کجا قرار دهد. به زودى، کسانى را که مرتكب گناه خدا بهتر مى« .شود

اى سخت خواهد رسیدپیشگاه خدا خوارى و شكنجه  

When a sign comes to them, they say, ‘We will not believe until we are given the like of what was 

given to Allah’s apostles.’ Allah knows best where to place His apostleship! Soon the guilty will be 

visited by a degradation and severe punishment from Allah because of the plots they used to devise 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 124 

 

يُرِدْ أَنْ يُضِلََّهُ يَجْعَلْ صَدْرَهُ ضَيَِّقًا حَرَج ا كَأَنََّمَا يَصََّعََّدُ فِي السََّمَاءِ  وَمَنْ يَشْرَحْ صَدْرهَُ للِْإِسْلاَمِفَمَنْ يُرِدِ اللََّهُ أَنْ يَهْديِهَُ 

 يَجْعلَُ اللََّهُ الرَِّجْسَ عَلَى الََّذِينَ لَا يؤُمِْنُونَ كَذلَِكَ

  125 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

اش را تنگ و واهد در گمراهى ]وا[ گذارد، سینهاش را براى اسلام بگشاید؛ و هر که را بخه را خدا بخواهد هدایت کند، سینهپس هر ک

نهدمىآورند پلیدى ایمان نمىرود خدا این چنین بر کسانى که بالا مىگویى در آسمان تر گرداند؛ چنان که تنگ  

Whomever Allah desires to guide, He opens his breast to Islam, and whomever He desires to lead 

astray, He makes his breast narrow and straitened as if he were climbing to a height. Thus does 

Allah lay [spiritual] defilement on those who do not have faith 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 125 
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بَعْضُنَا بِبَعْضٍ  اسْتَمْتَعَ رَبََّنَا الْإِنْسِ مِنَ أوَْليَِاؤُهمُْ وَقَالَ الْإِنْسِويََومَْ يَحْشرُُهمُْ جَميِع ا يَا مَعْشَرَ الْجِنَِّ قَدِ اسْتَكثَْرْتمُْ مِنَ 

 رَبََّكَ حَكِيمٌ عَلِيمٌ إِنََّ فِيهَا إلََِّا ماَ شَاءَ اللََّهُالنََّارُ مَثْوَاكمُْ خَالِدِينَ  قَالَ جَلنََا الََّذِي أَجََّلْتَ لنََاوَبَلَغنَْا أَ

  128 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

و هواخواهان « [ فراوان یافتید.اى گروه جنیان، از آدمیان ]پیروان»فرماید:[ مىآورد ]و [ روزى را که همه آنان را گرد مىو ]یاد کن

 «.پروردگارا، برخى از ما از برخى دیگر بهره بردارى کرد، و به پایانى که براى ما معین کردى رسیدیم» گویند:( انسان مینوع)ها از آن

اهید بود، مگر آنچه را خدا بخواهد ]که خود تخفیف دهد[؛ آرى، پروردگار جایگاه شما آتش است؛ در آن ماندگار خو»فرماید: )خدا( می

«.تو حكیم داناست  

One day will He gather them all together, (and say): "O ye assembly of Jinns! Much (toll) did ye 

take of men." Their friends amongst men will say: "Our Lord! we made profit from each other: but 

(alas!) we reached our term - which thou didst appoint for us." He will say: "The Fire be your 

dwelling-place: you will dwell therein for ever, except as Allah willeth." for thy Lord is full of 

wisdom and knowledge 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 128 

 

 غَافِلُونَ وأََهْلُهَا بِظُلمٍْ الْقُرَى مُهْلِكَ رَبَُّكَ يَكُنْ لمَْ أَنْ لِكَذَ

  131 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

)مردم( شهرها و روستاها به ستم نبوده در حالى که اهلشان  یهروردگارت هرگز هلاک کننداین )ارسال پیامبران( براى این است که پ

 غافل باشند

This is because your Lord would not destroy towns unjustly while their people were negligent 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 131 

 

 الظََّالِمُونَ يُفلِْحُ لَا إِنََّهُ تَكُونُ لَهُ عَاقِبةَُ الدََّارِفَ تَعْلَمُونَ مَنْ فَسَوْ عَامِلٌ إِنَِّي مَكَانَتِكمُْ قُلْ يَا قَومِْ اعْمَلُوا عَلَى

  135 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کوشم، سپس )برای مبارزه با من و آیینم( بكوشید، من هم )در انجام دادن وظایفم( می بگو: ای قوم! تا جایی که در قدرت شماست

شوندخواهید دانست که سرانجام خوش و نیكوی سرای آخرت برای کیست؟ قطعاً ستمكاران رستگار نمی  

Say (O Muhammad): O my people! Work according to your power. Lo! I too am working. Thus ye 

will come to know for which of us will be the happy sequel. Lo! the wrong-doers will not be 

successful 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 135 
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همِْ فَلاَ يَصِلُ لِشُرَكاَئِ كَانَ فمََا لِشرَُكاَئِنَا وَهَذَا بزَِعْمِهمِْ لِلََّهِ ذَاوجََعَلُوا لِلََّهِ مِمََّا ذَرأََ مِنَ الْحَرْثِ واَلْأَنْعَامِ نَصيِب ا فَقاَلُوا هَ

 يَحْكُمُونَ مَا سَاءَ شرَُكاَئِهمِْ يَصلُِ إِلَى فَهُوَ لِلََّهِ كَانَ ومََا إلَِى اللََّهِ

 136 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

این ویژه خداست و این : »گذاشتند، و به پندار خودشان گفتندها که آفریده است سهمى و ]مشرکان،[ براى خدا از آنچه از کِشت و دام

کنندرسید. چه بد داورى مى[ آنچه خاص خدا بود به بتانشان مىرسید، و]لىپس آنچه خاص بتانشان بود به خدا نمى« .ویژه بتان ما  

And they set apart a portion for Allah out of what He has created of tilth and cattle, and say: This is 

for Allah-- so they assert-- and this for our associates; then what is for their associates, it reaches 

not to Allah, and whatever is (set apart) for Allah, it reaches to their associates; evil is that which 

they judge 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 136 

 

نَ وَالرَُّمََّانَ مُتشََابِه ا وَغيَْرَ وَهُوَ الََّذِي أَنْشَأَ جَنََّاتٍ مَعْرُوشاَتٍ وَغيَْرَ مَعْروُشاَتٍ وَالنََّخْلَ وَالزََّرْعَ مُخْتَلِفًا أُكُلهُُ وَالزََّيْتُو

 إِنََّهُ لَا يُحِبَُّ الْمسُْرِفِينَ تسُْرِفُوا وَلَا حَصاَدِهِ آتُوا حَقََّهُ يَوْمَإِذَا أَثْمَرَ وَ ثَمرَِهِ مِنْ كُلُوامُتشََابهٍِ 

  141 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

هاى گوناگون آن، و زیتون، و انار، شبیه به یكدیگر و زار با میوههایى با داربست و بدون داربست، و خرمابن، و کشتو اوست کسى که باغ

روى مكنید [ زیادهبردارى از آن بدهید، و]لىبخورید، و حق ]بینوایان از[ آن را روز بهره -چون ثمر داد-غیر شبیه پدید آورد. از میوه آن 

کاران را دوست نداردکه او اسراف  

It is He who produces gardens trellised and without trellises, and palm-trees and crops of diverse 

produce, olives and pomegranates, similar and dissimilar. Eat of its fruits when it fructifies, and 

give its due on the day of harvest, and do not be wasteful; indeed, He does not like the wasteful 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 141 

 

 مُبِينٌ عَدوٌَُّ لَكمُْ إِنََّهُ بِعُوا خُطُوَاتِ الشََّيطَْانِولََا تَتََّ اللََّهُ رَزَقَكمُُ ممََِّا كُلُوا ةً وَفرَْشًاوَمِنَ الْأَنْعاَمِ حَمُولَ

 142 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

دهنده را ]پدید آورد[. از آنچه خدا روزیتان کرده است بخورید، و از پى ها، حیوانات بارکش و حیوانات کرک و پشمو ]نیز[ از دام

هاى شیطان مروید که او براى شما دشمنى آشكار استگام  

And of cattle (He created) beasts of burden and those which are fit for slaughter only; eat of what 

Allah has given you and do not follow the footsteps of the Shaitan; surely he is your open enemy 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 142 
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آلذََّكرََيْنِ حَرََّمَ أَمِ الْأُنْثَيَيْنِ أمَََّا اشْتَمَلَتْ عَلَيهِْ أَرحْاَمُ الْأُنثَْيَيْنِ  قُلْ اثْنَيْنِ المَْعْزِ وَمِنَ اثْنَيْنِ الضََّأْنِ مِنَ اجٍثَماَنِيةََ أَزْوَ

 صَادِقِينَ كنُْتمُْ إِنْ بِعِلمٍْ نَبَِّئُونِي

 143 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ها ها را، یا آنچه را رحم مادههها را حرام کرده یا مادهشت جفت ]بر شما حلال است[ از گوسفند دو تا، و از بز دو تا بگو: آیا نرهاى آن

گویید مرا از روى علم آگاه سازیدسازید؟[ اگر راست مىاز خود حكم مىدر بر دارد؟ ]چرا   

Eight mates: two of sheep, and two of goats. Say, ‘Is it the two males that He has forbidden or the 

two females, or what is contained in the wombs of the two females? Inform me with knowledge, 

should you be truthful.’ 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 143 

 

إِلََّا أَنْ يَكُونَ ميَْتةًَ أوَْ دَم ا مَسْفُوح ا أوَْ لَحمَْ خِنْزيِرٍ فَإِنََّهُ  يطَْعَمهُُ طَاعمٍِ مَا أوُحِيَ إِلَيََّ مُحَرََّم ا عَلَى قلُْ لاَ أجَِدُ فِي

 رحَِيمٌفَمَنِ اضْطُرََّ غيَْرَ بَاغٍ ولََا عاَدٍ فَإِنََّ رَبََّكَ غَفُورٌ  رجِْسٌ أَوْ فِسقًْا أُهِلََّ لِغيَْرِ اللََّهِ بهِِ

 145 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ون ریخته یا گوشت یابم، مگر این که مردار یا خاى حرام باشد نمىشده چیزى را که خوردنش بر خورندهبگو: در آنچه به من وحى 

شک آن پلید است، یا ذبحى که از روى نافرمانى نام غیر خدا بر آن یاد شده باشد اما هر که بدون زیاده خواهى و خوک باشد که بى

ى مهربان استپروردگار تو آمرزندهسرکشى ناچار گردد ]براى حفظ جان از آن بخورد[ البته   

Say, ‘I do not find in what has been revealed to me that anyone be forbidden to eat anything except 

carrion or spilt blood, or the flesh of swine—for that is indeed unclean—or an impiety offered to 

other than Allah.’ But should someone be compelled, without being rebellious or aggressive, indeed 

your Lord is all-forgiving, all-merciful 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 145 

 

يَا واَلْغَنَمِ حَرََّمْنَا عَلَيْهِمْ شُحُومَهمَُا إلََِّا مَا حَمَلَتْ ظُهُورُهُماَ أوَِ الْحَوَا الْبقََرِ وَمِنَ وا حَرََّمنَْا كُلََّ ذِي ظفُُرٍوَعَلَى الََّذيِنَ هاَدُ

 لَصَادِقُونَ وإَِنََّا جَزَيْناَهمُْ بِبَغْيِهمِْ ذلَِكَ أوَْ مَا اخْتَلطََ بِعَظمٍْ

  146 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ها حرام کردیم جز آنچه بر گرده و روده دارند ها را بر آنداری را حرام کردیم و از گاو و گوسفند پیه آندار( ناخنو بر یهودیان هر )جان

گفتاریمگمان ما راسترا برای افزون جوییشان کیفر دادیم و بیهاست؛ بدین گونه آنان و یا همراه استخوان  

And to those who were Jews We made unlawful every animal having claws, and of oxen and sheep 

We made unlawful to them the fat of both, except such as was on their backs or the entrails or what 

was mixed with bones: this was a punishment We gave them on account of their rebellion, and We 

are surely Truthful 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 146 
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 فَإِنْ كَذََّبُوكَ فَقُلْ رَبَُّكمُْ ذوُ رحَْمةٍَ وَاسِعةٍَ ولََا يرَُدَُّ بَأْسهُُ عَنِ الْقَومِْ الْمُجْرمِِينَ

  147 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

منتها است عذابش از بدکاران باز داشته نخواهد شدخدای شما با آنكه دارای رحمت بی پس اگر تو را تكذیب کنند بگو:  

But if they deny you, say, ‘Your Lord is dispenser of an all-embracing mercy, but His punishment 

will not be averted from the guilty lot.’ 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 147 

 

 أجَمَْعِينَ لَهَداَكمُْ شَاءَ فَلَوْ لِلََّهِ الْحُجََّةُ الْباَلِغةَُقُلْ فَ

  149 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کردشما را هدایت می یخواست همهبگو: برای خدا حجّت بالغه و رساست، اگر می  

Say: "With Allah is the argument that reaches home: if it had been His will, He could indeed have 

guided you all." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 149 

 

أَهْوَاءَ الََّذيِنَ كَذََّبُوا بِآيَاتنَِا  تَتََّبِعْ ولََا مَعَهمُْ تَشْهَدْ فلََا شَهِدوُا فَإِنْ ذَاقلُْ هَلمََُّ شُهَدَاءَكمُُ الََّذِينَ يَشْهَدُونَ أَنََّ اللََّهَ حَرََّمَ هَ

 واَلََّذِينَ لَا يُؤمِْنُونَ باِلْآخِرَةِ وَهمُْ بِرَبَِّهمِْ يَعْدِلُونَ

 150 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ها )بدروغ( گواهی دهند، تو با آنان اگر آن« !ها را حرام کرده است، بیاوریددهند خداوند اینگواهان خود را، که گواهی می»بگو: 

صدا نشو! و( گواهی نده! و از هوی و هوس کسانی که آیات ما را تكذیب کردند، و کسانی که به آخرت ایمان ندارند و برای خدا )هم

 شریک قائلند، پیروی مكن

Say, ‘Bring your witnesses who may testify that Allah has forbidden this.’ So if they testify, do not 

testify with them, and do not follow the desires of those who deny Our signs, and those who do not 

believe in the Hereafter and equate [others] with their Lord 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 150 
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 نَحْنُ أوَْلاَدَكمُْ مِنْ إمِْلَاقٍا تَقْتُلُوا وَلَ إِحْساَنًا وَباِلْواَلِدَيْنِ بهِِ شيَْئًا تُشْرِكُوا أَلََّا حرَََّمَ رَبَُّكمُْ عَلَيْكمُْا قلُْ تَعاَلَوْا أتَْلُ مَ

 وَصََّاكمُْ لِكمُْذَ  الََّتِي حَرََّمَ اللََّهُ إلََِّا بِالْحَقَِّتَقْتُلُوا النََّفْسَ ولََا مَا ظَهَرَ مِنْهَا ومََا بَطَنَتَقْرَبُوا الْفَوَاحِشَ  وَلَا وَإيََِّاهمُْ نَرْزُقُكمُْ

 قِلُونَتَعْ لَعَلََّكمُْ بهِِ

 151 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

بیایید تا آنچه را پروردگارتان بر شما حرام کرده براى شما بخوانم: چیزى را با او شریک قرار مدهید؛ و به پدر و مادر احسان کنید؛ بگو: 

 -[]اشچه علنى آن و چه پوشیده-رسانیم؛ و به کارهاى زشت و فرزندان خود را از بیم تنگدستى مكشید؛ ما شما و آنان را روزى مى

[ آن سفارش کرده است، هاست که ]خدا[ شما را به ]انجام دادننزدیک مشوید؛ و نَفْسى را که خدا حرام گردانیده، جز بحق مكشید. این

دیباشد که بیندیش   

Say: Come, I will recite unto you that which your Lord hath made a sacred duty for you: That ye 

ascribe no thing as partner unto Him and that ye do good to parents, and that ye slay not your 

children because of penury - We provide for you and for them - and that ye draw not nigh to lewd 

things whether open or concealed. And that ye slay not the life which Allah hath made sacred, save 

in the course of justice. This He hath command you, in order that ye may discern 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 151 

 

لَا نُكَلَِّفُ نَفْس ا إلََِّا وُسْعَهَا  باِلْقسِْطِ وَالْمِيزَانَ الْكيَْلَ وَأوَْفُوا يَبْلُغَ أَشُدََّهُ تَقْرَبُوا مَالَ اليَْتِيمِ إِلََّا بِالََّتِي هِيَ أحَْسَنُ حَتََّىولََا 

 وَصََّاكمُْ بهِِ لَعَلََّكمُْ تَذَكََّروُنَ كمُْذَلِ أوَْفُوا اللََّهِ وَبِعَهْدِ وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَى فَاعْدِلُوا قُلْتمُْ وإَِذَا

  152 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

نزدیک مشوید، تا به حد رشد خود برسد. و پیمانه و ترازو را به عدالت، تمام بپیمایید.  -جز به نحوى ]هر چه نیكوتر[، و به مال یتیم

[ خویشاوند [ سخن گویید دادگرى کنید، هر چند ]در باره]به داورى یا شهادتکنیم. و چون هیچ کس را جز به قدر توانش تكلیف نمى

هاست که ]خدا[ شما را به آن سفارش کرده است، باشد که پند گیرید]شما[ باشد. و به پیمان خدا وفا کنید. این  

And come not nigh to the orphan's property, except to improve it, until he attain the age of full 

strength; give measure and weight with (full) justice;- no burden do We place on any soul, but that 

which it can bear;- whenever ye speak, speak justly, even if a near relative is concerned; and fulfil 

the covenant of Allah: thus doth He command you, that ye may remember 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 152 

 

 تُرْحَمُونَ لَعَلََّكمُْ وَاتََّقُوا فَاتََّبِعُوهُ مُبَاركٌَ أَنزَْلْناَهُ كِتاَبٌ ذَاوَهَ

 155 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

کنید، و پرهیزگاری پیشه نمائید، باشد که مورد رحمت )خدا( قرار و این کتابی است پر برکت، که ما )بر تو( نازل کردیم؛ از آن پیروی 

!گیرید  

And this is a Book which We have revealed as a blessing: so follow it and be righteous, that ye may 

receive mercy 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 155 
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 قَبْلنَِا وَإِنْ كنََُّا عَنْ دِراَسَتِهمِْ لَغَافِلِينَ مِنْ طاَئفَِتَيْنِ الْكِتَابُ عَلَىأَنْ تَقُولُوا إِنََّمَا أنُْزلَِ 

  156 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

«![ نازل شده بود؛ و ما از بحث و بررسی آنها بی خبر بودیمکتاب آسمانی تنها بر دو طایفه پیش از ما ]= یهود و نصاری»تا نگویید:   

Lest ye should say: "The Book was sent down to two Peoples before us, and for our part, we 

remained unacquainted with all that they learned by assiduous study:" 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 156 

 

فَمَنْ أَظْلمَُ مِمََّنْ  وَرحَْمةٌَ وَهُد ى رَبَِّكمُْ مِنْ بَيَِّنةٌَ جَاءَكمُْ فَقَدْ مِنْهمُْ أَهْدَى أوَْ تَقُولُوا لَوْ أَنََّا أُنْزلَِ عَلَيْناَ الْكتَِابُ لَكنََُّا

 سنََجْزِي الََّذِينَ يَصْدِفُونَ عَنْ آيَاتنَِا سُوءَ الْعَذاَبِ بمَِا كَانُوا يَصْدِفوُنَ كَذََّبَ بِآياَتِ اللََّهِ وَصَدَفَ عَنْهَا

  157 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

شتافتیم. پس به شما هم از طرف پروردگارتان حجت آشكار و شد ما بهتر از آنان به راه هدایت مییا گویید: اگر کتاب بر ما فرستاده می

از آیات هدایت و رحمت رسید، اکنون کیست ستمكارتر از آن که آیات الهی را تكذیب کند و از آنها روی گرداند؟! به زودی آنان را که 

کردندکه از آیات ما اعراض میما روی گردانیده و مخالفت کنند به عذاب سخت مجازات کنیم به کیفر آن  

or [lest] you should say, ‘If the Book had been sent down to us, surely we would have been better-

guided than them.’ There has already come to you a manifest proof from your Lord and a guidance 

and mercy. So who is a greater wrongdoer than him who denies the signs of Allah, and turns away 

from them? Soon We shall requite those who turn away from Our signs with a terrible punishment 

because of what they used to evade 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 157 

 

آياَتِ رَبَِّكَ لَا يَنْفَعُ  بَعْضُ يَأْتِي يَوْمَ يَ بَعْضُ آياَتِ رَبَِّكَهَلْ يَنْظرُُونَ إلََِّا أَنْ تَأتِْيَهمُُ الْملََائِكةَُ أوَْ يَأْتِيَ رَبَُّكَ أوَْ يَأْتِ

 مُنتَْظِرُونَ إِنََّا انتَْظِروُا قُلِ سَبَتْ فِي إيِمَانِهَا خَيرًْانَفسْ ا إِيمَانُهاَ لمَْ تَكُنْ آمَنَتْ مِنْ قَبلُْ أوَْ كَ

  158 هیآ–- الأنعام سوره - میکر قرآن

هاى پروردگارت بیاید؟ ]اما[ روزى که اى از نشانهرت بیاید، یا پارهآیا جز این انتظار دارند که فرشتگان به سویشان بیایند، یا پروردگا

هاى پروردگارت ]پدید[ آید، کسى که قبلاً ایمان نیاورده یا خیرى در ایمان آوردن خود به دست نیاورده، ایمان آوردنش اى از نشانهپاره

«[ منتظریممنتظر باشید که ما ]هم»بخشد. بگو: سود نمى  

Are they waiting to see if the angels come to them, or thy Lord (Himself), or certain of the signs of 

thy Lord! the day that certain of the signs of thy Lord do come, no good will it do to a soul to 

believe in them then if it believed not before nor earned righteousness through its faith. Say: "Wait 

ye: we too are waiting." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 158 
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 يظُْلَمُونَ لَا وَهمُْ مِثْلَهَا إلََِّا باِلسََّيَِّئةَِ فلََا يُجْزَى جَاءَ وَمَنْ نَةِ فَلَهُ عشَْرُ أَمْثاَلِهَامَنْ جَاءَ بِالْحَسَ

 160 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ستم نخواهد  هر کس کار نیكو کند او را ده برابر آن خواهد بود و هر کس کار زشت کند به قدر کار زشتش مجازات شود و بر آنها اصلاً

 شد

Whoever brings virtue shall receive [a reward] ten times its like; but whoever brings vice shall not 

be requited except with its like, and they will not be wronged 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 160 

 

 الْمُشرِْكِينَ مِنَ كَانَ ومََا مِلََّةَ إِبْراَهِيمَ حَنِيفًا قِيمَ ا دِينًا مسُْتَقِيمٍ صِرَاطٍ قلُْ إِنََّنِي هَدَانِي رَبَِّي إِلَى

  161 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

«.گراى! و او از مشرکان نبودآرى! پروردگارم مرا به راه راست هدایت کرده است: دینى پایدار، آیین ابراهیمِ حق»بگو:   

Say: "Verily, my Lord hath guided me to a way that is straight,- a religion of right,- the path (trod) 

by Abraham the true in Faith, and he (certainly) joined not gods with Allah." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 161 

 

 قُلْ إِنََّ صلََاتِي وَنُسُكِي وَمَحْيَايَ ومََمَاتِي لِلََّهِ رَبَِّ الْعَالمَِينَ

 162 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

 بگو: همانا نماز و طاعت و تمام اعمال من و حیات و ممات من همه برای خداست که پروردگار جهانیان است

Say, ‘Indeed my prayer and my worship, my life and my death are for the sake of Allah, the Lord of 

all the worlds 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 162 

 

 المُْسْلمِِينَ أوَََّلُ وأََنَا أمُرِْتُ وَبِذلَِكَ لاَ شَرِيكَ لهَُ

 163 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

ام، و من نخستین مسلمانماو را شریكى نیست، و بر این ]کار[ دستور یافته)که(   

No partner hath He: this am I commanded, and I am the first of those who bow to His will 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 163 
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 رَبَِّكمُْ إِلَى ثمََُّ أخُْرَى وِزْرَ واَزِرَةٌ تَزِرُ ولََا  كُلَُّ نَفسٍْ إلََِّا عَلَيْهَاتَكْسِبُ ولََا ب َّا وَهُوَ رَبَُّ كُلَِّ شَيْءٍقُلْ أَغيَْرَ اللََّهِ أَبْغِي رَ

 مَا كُنْتُمْ فِيهِ تَخْتلَِفُونَبِ فيَُنَبَِّئُكمُْ مَرجِْعُكمُْ

  164 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

بگو: آیا غیر از خدا را به ربوبیّت گزینم در صورتی که خدا پرورنده همه موجودات است؟ و هیچ کس چیزی نیندوخت مگر بر خود، و 

بازگشت همه شما به سوی پروردگارتان است و او شما را به آنچه خلاف در آن دیگری را بر دوش نگیرد. سپس ( هیچ نفسی بار )گناه

کردید آگاه خواهد ساختمی  

Say: "Shall I seek for (my) Cherisher other than Allah, when He is the Cherisher of all things (that 

exist)? Every soul draws the meed of its acts on none but itself: no bearer of burdens can bear the 

burden of another. Your goal in the end is towards Allah: He will tell you the truth of the things 

wherein ye disputed." 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 164 

 

الْعقَِابِ  سَريِعُ رَبََّكَ إِنََّ لِيَبْلُوَكمُْ فِي مَا آتاَكمُْكمُْ فَوقَْ بعَْضٍ دَرجَاَتٍ وَهُوَ الََّذِي جَعَلَكمُْ خَلَائِفَ الْأَرْضِ وَرَفَعَ بَعْضَ

 وَإِنََّهُ لَغَفُورٌ رحَِيمٌ

  165 هیآ - الأنعام سوره - میکر قرآن

برترى داد تا شما را در آنچه و اوست کسى که شما را در زمین جانشین ]یكدیگر[ قرار داد، و بعضى از شما را بر برخى دیگر به درجاتى 

مهربان است ی[ او بس آمرزندهبه شما داده است بیازماید. آرى، پروردگار تو زودکیفر است، و ]هم  

It is He Who hath made you (His) agents, inheritors of the earth: He hath raised you in ranks, some 

above others: that He may try you in the gifts He hath given you: for thy Lord is quick in 

punishment: yet He is indeed Oft-forgiving, Most Merciful 

Quran - Surah Al-An'am- Verse 165 

 


